Jurnal Bahasa dan Budaya China

Versi Online: http://journal.ubm.ac.id/ Vol. 12 (1): 12-16. Maret 2021
Hasil Penelitian ISSN: 2086-3667

(EERZRIE) /N BB B B T 70

ANALYSIS OF THE TRANSLATION TECHNIQUE OF THE FOUR-
CHARACTER IDIOMS IN THE NOVEL "SHAN SHAN LAI CHI"

Juliana®, Levana Odelia?
Chinese Language Department, Bunda Mulia University
bjuliana@bundamulia.ac.id, 2’ chowpana@gmail.com

Diterima tanggal 10 Februari 2021 / Disetujui tanggal 22 Februari 2021

WE

BN RAME R — R SCEINRE R &, BON/NRE S TA D EGE . OB & X E 4,
WHRAE MR, WER ST 52 B e NARMERN B SO I — N HE S o AR SCHIHF T G o7
P (ARG ) TR IGE BGE BB R TS . G SO/ UGG 251 2% kE (332 2681%) Xt
HRENJE SO, H2BRCR FH RE R 5 v LIS, A0/ N DO ORI e 1 5
BRI, GitssR, BE AT AR CRASH KL MR R A E R SO R %
F&, KA MBIIER I &2 UMIPEE (REESAE. BUES5A)THAE) Mg LA
BN TE, DAHAWENRE o, BB R (SR ERE. MBI « Bk, B
Bk, BRI ST, AN OE GBI HER R 90%, HAH 10% )2 #H
PRI Y BB T, AT BRI DA G AR A B AN A 2 .

RERE: hoC; BRE OB MR

ABSTRACT

Translating a novel is not as simple as translating an article, because the novel contains
many idioms. Idioms have complex meanings, limited objects, and a strong cultural background
makes it difficult for Indonesians to translate the text. The research object of this paper is the
Chinese-Indian translation skills of Chinese idioms in the novel "Shan Shan Lai Chi". Comparing
the 251 idioms (332 translations) of the Chinese version of the novel with the Indonesian version,
they are classified according to the translation methods adopted, and the translation skills and
common translation skills used for the Chinese idioms in the novel are known. The image of the
translated text appears to be long-winded and is mostly considered for the requirements of the
context. Most of the translation techniques used are the deletion method (no translation of idioms,
no translation of idioms and sentences) and translation according to specific situations,
supplemented by other translation methods. That is, literal translation (complete literal
translation, partial literal translation), free translation, ellipsis, incremental translation, and
borrowing. According to statistics, the accuracy of the Chinese idiom translation of the novel is
90%, and the remaining 10% are inappropriately translated idioms or sentences, including
inappropriate translations of idioms and inappropriate translations of entire sentences.
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BN AR — e SRR A
B O/ BAEY oR BESCE AR
Bt & 7 ADRE. SRS — B s
AHAE, BOERECE R, SFRAIR,
TR 1) SCAG T S5 B e N AR ME 13 SCA
ARSI (A2 RIE) o i e 1 ik
FEXF B, oM/ Ul i 8 5 A
LR IHERA L

W Tk

ASCUNIE ) (A2 Kiz) (R
WS EDJERRD AR R (R SCRRD
2014 AR, BBl SCE A RAT,
JLH 246 T 258 T. Z/PNUEIERRA
HRRFEFR . FIER . SEIE R AL BN JE .
(Boss & Me) (EIJehi) 2017 “FHifk ,
ENRI 7 3000 4%, Hi Penerbit Haru & 47,
FH 2 Jeanni Hidayat, L 406 71,

AR SR FFAT- M 15 15 PUVE: W A B 8
B CRZAZSRIZ) o Bl AR /N R BT
HB IR RS B R A R A S R R IR,
Z/NEIEE 251 iR OREREEZ IR ED
(34 332 MRS

BrR&R ST

BER TS

IO (R HRIZ) PUERRS EIJE
FRPR) DU R B B IS 34T 1 St &
SEAEDGE AT 7B 02K, B4R
P RS AT R 1k BT o R 0 BT R PR
BRI EEEA T 7 AR, B
H¥E GeeE®E. MoEE  BiF
PN SN R N (L D E RN S
(RGBT RS0 TEATE |
ARG SR, FRARBER R T

R LIRSt
PR X

A% HEdE ErEtE &
Rt JRTE s 2
WP
B PR 13 2 5
PR 0 27 27
B 39 6 45
PR 34 7 41
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(ERAERFS 2 2 4
T 60 30 90
HEANS 53 24 77
B

S8 200 99 299
BRAER A S 2 28
BABEAME S 5

NG S s VR B W AP B0 BT
B RMPEE (BT 2ARE. iES
FITHEIANEE) , LA 90 %, Hh 2tk
RIS S A LR S PE RS B 2

HUOR e AR S, 3 77 5%
R, SMEEEA I, Hrb R BE
HE B SR RIEE £ .

BN ORA LK 0 %N U E
IR T 0 T
1) Hi¥E (BEE®E. B9ED
a. SEAeHF
JRAC: eeeee, HER AR RIAL AT RE 2R
L, HAR T RARE], AR A
=
PEIL: weeeee dia juga pernah berpikir bahwa
maharnya tidak akan main-main, tapi tetap
saja apa yang ada saat ini benar-benar di luar
dugaannya.
“CHONERE R M RGE, BN SEBR
BT DU B AR, BT AT
mABlZ4h (di luar dugaan orang) . &
PE “di luar dugaannya” Bl “ i A ZRL”
BB, FrME R T R e H
P CEPEE .

b. 7> Hi¥

JEASC: e, BUEBTH L H RHE
s ARG e

P& 3 . Semakin jauh dia membaca,
telinganya semakin memerah. Namun, dia
malah tidak bisa berhenti membacanya.

“TLLH AR 1 R S 8 T A
H 2 & 4. (merah muka; merah padam
mukanya) , SEPRESCRIEAZEM. EH .
HRBK BN, BT FHEs
LPRE 8, L L H AR A
Rt TR . H BRI PR N “telinganya
memerah” , B “H k2”7 , HE#E
i TR B (EFE) , B HE
BT CHAR, T H RS R
& n DL aRis s E .
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2) B
JRSC: A2 AZ U X 7 by LT A A 0 A
[ 90 AR 44 1 SR
PE: Tiba-tiba Shan Shan merasa senasib
dengan wanita di dalam ruang operasi
itu, ......
“EEAHNS SRS Y RGE, N
RGBT S 9B S H i ok
A H R SGR I [ RE 9 1T T AR
P, SEBR R SR A FIFEA B A
H_#H [F] %5 Ipengidap penyakit yang sama
saling bersimpati;orang yang sama- sama
menderita itu menaruh belas kasihan satu
sama lainnya. i 3C A H plOE B R BN
“merasa senasib” , EERKEFHDE
ANAA B 2 B FAE R EE . BRI
R BAR B AZAS 2 5 RS 7 B
A, AER P ERFRA B L4 R
L E “merasa senasib” X AN ia] 4 LI .
T w H R SO Eemar 3G, BB
FSCTE S FH PR B B 1 o T
3) HH&IE
JEST: weeeee, [FFATTATE A A ITEK
MG R HE, BPAEBRARELEY, {£
WARF L T IS T RBEE FHATIT T
B
P& 3 . Para rekan kerja Shan Shan pun
meninggalkannya sendirian dengan berbagai
pertanyaan kerkecamuk di hati mereka.
Masih terharu dengan kemurahan hati yang
kapitalis, Shan Shan perlahan membuka
rantangnya.

CIRRBOAE T B R SUR AR
F yH 2k (mencucurkan air mata terima
kasih) o SEFRE S B2 KON RSl A
To T FHELSERELEELA—,
FIrbL IR R R H R RGE . PR
H “terharu” f&EFg o0 BRI E T
SR A, I LI R Ak e] DL [F A L K
B . SRR AT RO R ok, AD
BAR R “HE” dik, TR
FSCHE A FH B B 15 T 2 AR IRV
4) WP
JESC: weeeee, ENINGETTE EEAKR
SKVGEEH, IAEXIAE B EpR s T
EP
PE: Sebenarnya Shan Shan tidak ingin
sembarang melihat, tapi dia tidak bisa
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mengendalikan diri. Tanpa sadar dia mulai
mengamati rumah keluarga Feng Teng.
“AHEE” FHEXZHAATH
C.fit F (tidak dapat mengendalikan diri
sendiri) , PR X EABREG . HA
fAHC (tidak dapat tidak; dengan tak
tertahan) . I A 5 SRR E g — 5L
1, B “AHE 3" R~ HRMERGE
o iE B B OB 8 ¢ tidak  Dbisa
mengendalikan diri sendiri. Tanpa sadar” ,
B “lmASEECHE, AmAR”
G B A B B e 1 R G 1R, B
BT “AFAGE” XA EE
5) fEME
JESC: WRBE. OB T,
LIRS,
PE3C:  Bagai disambar petir di siang bolong,
Shan Shan tidak tahu harus bagaimana.
“HE KRR IR SO R R
SRAT 2 & (bagaikan halilintar di hari
terang; laksana pecutan halilintar di panas
terik) , SEFRE 2 H R R R AN F
fF, TR NS XA
FRE SRR 7 R TERE . F
TE A R PR A N (B U
AR (R =AU R T O “ Bagai
disambar petir di siang bolong” 7&E[JE [
Bk, 5 “BERES” BCHE
REBTENFAED T HIE R W AHL—
—HE R AT
6) MFEE (WUEBRAE. BIES5H)T
HAEE)
a. BB e
JESC: MR A 200, HEAN 8K AT
Hig . oeeeee
PE3C: Akhirnya Shan Shan pun lega. Feng
Teng melanjutkan perkataanya @,------ “fz
SR PR ORI, A H B,
KhrE XA VIE . WEEEE, A
fic ST 1 FE ¥ ( bertenang-tenang;tidak
buru-buru) . BT F IR LA LR R
X, T UL R 2 P RS . H R
B R BE ok, P AASE A B B 7 k2
B S8 AR (D .
b. Wi 50 FHARE
JAx: BERKANBEAN, EABEXR
R G B ()
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“HEHL RHEMNESAE, B ygehr
BRI BB AR, R EUE
REMHELZWES, HHFIT (setiap
hari menangani seribu satu urusan negara;
sibuk dengan berbagai macam urusan
negara) o HHT-HE SR AT HA
B, BT RAAE R R T R R S AT
HARE (WL .

7) R A SR

JAxC: XA ERRHC O R A, A
AR AW XA FN, FrUMEERE.
P W . Kepala bagian keuangan pun
sebenarnya amat memahami posisi Shan
Shan, hanya saja dia tidak suka dengan
wanita itu sehingga selalu mencari-cari
kesalahannya.

EBRIE” RARMERGE, RN
TR LR X8, FiHE
XAMEREANBH R KIS H O ER, %L
PrE SRR FENEN, REACH
IEf R, BRI 3/ mengutarakan ide
sendiri yang menggunakan kesempatan
dibicarakannya suatu pokok persoalan.
PG ) BB PR T 2 4 B AR SR
A “mencari-cari kesalahan” &8 “¥%&
FARFT R RSP R R
R FEME M E, TARERS
5 BHRABMB H 2 s 22 G
N BFRFNTEG

CHERZRIE) /N e RGE B RR A
ARSCGENT T %N U A FH £ s i A
PRI 5 BOERIE G 2, N DGE R
TEEEIERIREIS AT 90%, TR Y
10%ERIEAME 2. WTRLEH, 2/
P S T TR R T A P2 A
BRI/ A OE AT
—HEIEA ARG Y, W RE#EA
t 2 5RARFEAG 4.
1) BEREME S

JESL: eeeeee, IR AR 7N DR EM
W

PF3C: Di matanya terlukis penantian yang
mendalam.

H R 2 R s, RO IR
NG SEPRE X8, S SRR
TR, 2B R S AN R T B AT
(dengan sangat hati-hati) . fiE “/N0
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BB WRIPEN “mendalam” , L
“ERZ”, HAGBERIE A 4, T
NG (R EBOE KR Y A CRUE ELRE
=Y R AT N G R Y o Y i

I

= o

2) BABWENE Y

JR S A2 R e oo AR Hh ok R
T ¢ eeeeee PE W Shan Shan tersenyum
kaku

CRadAERET RAMMERE, BA
SEBR A SCAT DO R B AR, RIS &
AR AR T UF £ & 4F /% (tiba-tiba
menemukan jalan keluar dari kesulitan,
menunjukkan ketangkasan dalam mengatasi
keadaan darurat) . ¥ 3CH “Shan Shan
tersenyum kaku” & “IASBIEHIEE” ,
5 5 30 1 A) - A EGE S B SR A —
H, FrUHA) 75 BGERIIEE A 4.

ik

R BT, (EAZRIZY s
BRI 58, RIS
KEAE, — N RIE T E /AN 2 R,
L 2H RS 3 1 B B b A 1 BRE 1
%o Z/NULBGERIE I B E 7 R,
BPE & (REEPF. Bo0HEE « B
PRy, AmE. WRREE. VR M
%O (RIE AT, RIES A THAR)
DA o BARTE SR, B i R 2
BEE (90 %) Rz BRI (78
%) o P B LE R EE D L Rl A T R
EBZ. RPN EHE (4% .
M 332 NGB RIIER TS, BIEEE MR
299 % (90%) , A MWNE 33 %
(10%) , BIFEHOERFEAEDY (28 %)
FIRAJRIFEAE Y (54%) , Bzt
OB R R R . HEE TR
KK, HEBIFENRAE 5. &,
(R PR TSR, HL T R v 1 R AT £

.
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B RRYKEAE. (2013) . PUARIIE
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